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Dansk. 
Artikel 7. 

Et medlemsland kan opsige 
aftalen ved at afgive en er- 
klæring herom til den norske 
regering, som straks under- 
retter Nordisk Ministerråd og 
Bankens bestyrelse. Opsigel- 
sen træder tidligst i kraft ved 
udgangen af det regnskabsår, 
som følger efter det år, hvor 
opsigelsen fandt sted. 

Træffer Nordisk Minister- 
råd efter modtagelsen af op- 
sigelsen ikke beslutning om 
Bankens likvidation, fastsæt- 
ter det senest inden opsigel- 
sens ikrafttræden fremgangs- 
måden for afviklingen af mel- 
lemværendet mellem Banken 
og det udtrædende medlems- 
land. Det skal herved sikres, 
at det udtrædende land fort- 
sat hæfter på lige fod med de 
øvrige parter for de af Ban- 
kens forpligtelser, som eksi- 
sterede ved vedkommende 
lands udtræden. 

Artikel 8. 
Denne aftale skal ratifice- 

res og ratifikationsdokumen- 
terne snarest muligt depone- 
res i det norske udenrigsmi- 
nisterium. Aftalen skal depo- 
neres i det norske udenrigs- 
ministerium og bekræftede 
afskrifter skal af det norske 
udenrigsministerium tilstilles 
alle de kontraherende parter. 

Aftalen og de i artikel 2 om- 
handlede vedtægter træder i 
kraft den dag, Nordisk Mini- 
sterråd beslutter, efter at 
samtlige kontraherende sta- 
ters ratifikationsinstrumenter 
er deponerede. 

Finsk. 
7 artikla. 

Jäsenmaa voi irtisanoa tä- 
mån sopimuksen ilmoitta- 
malla siita Norj an hallituk- 
selle, jonka tulee välittömäs- 
ti ilmoittaa tästä Pohjois- 
maiden ministerineuvostolle 
ja pankin hallitukselle. Irti- 
sanominen tulee voimaan ai- 
kaisintaan irtisanomista seu- 
raavan tilivuoden päättyessä. 

Milloin Pohjoismaiden mi- 
nisterineuvosto, saatuaan il- 
moituksen irtisanomisesta, ei 
päätä asettaa pankkia selvi- 
tystilaan, tulee ministerineu- 
voston viimeistään ennen ir- 
tisanomisen voimaantuloa 
määrätä pankin ja eroavan 
j äsenmaan välillä toimitetta- 
vassa seIvityksessä noudatet- 
tavasta menettelystä. Tällöin 
on varmistettava, että erova 
maa edelleenkin yhdessä mui- 
den sopimuspuolten kanssa 
vastaa niistä pankin sitou- 
muksista, jotka olivat voi- 
massa asianomaisen maan . 
erotessa. 

8 artikla. 
Tämä sopimus on ratifioi- 

tava ja ratifioimiskirjat on 
mahdollisimman pian talle- 
tettava Nor j an ulkoasiainmi- 
nisterioon. 

Sopimus talletetaan Nor j an 
ulkoasiainministerioon ja sen 
oikeaksi todistetut jäljennök- 
et on Nor j an ulkoasiainminis- 
terion toimesta lähetettävä 
kaikilie sopimuspuolille. 

Sopimus ja 2 artiklassa 
mainitut säännöt tulevat voi- 
maan Pohjoismaiden minis- 
terineuvoston määräämänä 
päivänä sen j älkeen kun kaik- 
kien sopimuspuolten ratifioi- 
miskirjat on talletettu. 

Islandsk. 
7. grein. 

Aðildarríki getur sagt sam- 
ningnum upp með yfirlysingu 
þar að lútandi til ríkisstj órnar 
Noregs, en hun tilkynnir upp- 
sognina strax ráðherranefnd 
Norðurlanda og stjórn bank- 
ans. Uppsognin tekur gildi 
í fyrsta lagi í lok næsta reikn- 
ingsárs eftir að hun er til- 
kynnt. 

Ef ráðherranefnd NorBur- 
landa ákveður ekki, að bank- 
inn skuli hætta störfum, er 
hun hefur fengiB uppsogn, 
ákveður hun áður en uppsögn 
tekur gildi, hvernig haga skuli 
uppgjori á milli bankans og 
þess aðildarríkis, sem segir 
upp aBild. 

f  því samband! skal tryggt, 
að það rfki, sem aBild hættir, 
beri afram á byrgð á skuld- 
bindingum bankans eins og 
önnur aBildarriki, þeim, sem 
fyrir hendi voru, er það hætt- 
ir aðildinni. 

8. grein. 
Samningur þessi skal full- 

giltur og skal fullgildingar- 
skjal afhendast svo flj ótt sem 
verða má norska utanríkis- 
ráðuneytinu. 

Samningurinn skal geymd- 
ur í norska utanríkisráðu- 
neytinu, sem skal senda staB- 
fest eftirrit til allra samn- 
ingsaðila. 

Samningurinn og samþykk- 
tin samkvæmt 2. grein hans 
oBlast gildi, þegar ráðherra- 
nefnd N orðurIanda ákveður, 
eftir aB fullgildingarskjol 
samningsrikjanna hafa verið 
afhent. 


